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Явление парадигматики слов чрезвычайно важно в практике преподавания русского языка как иностранного (РКИ). Одной из её разновидностей является контекстуальная парадигма лексических единиц (КП), которая включает исходное изосемическое слово в составе изосемической конструкции и его контекстуальные корреляты, в том числе неизосемические. Явление КП способно стать одним из эффективных инструментов в изучении трансформационных возможностей русского языка с целью дальнейшего внедрения результатов исследования на занятиях по РКИ. 
Исходным словом КП могут быть представители разных категориальных классов, как самостоятельных, так и служебных. Важным условием для объединения конструкций в одну КП является тождество смыслового значения исходного слова и его коррелятов, а также единство объекта внеязыковой действительности предложений. В работе представлены результаты исследования КП русского количественного числительного четыре в сопоставлении с КП его эквивалента four в английском языке. 
Числительное: четыре 
1. Num (количественное числительное четыре в составе изосемической изоморфной конструкции): 
Перед спектаклем артист повторил роль четыре раза. 
2. Adv (наречие четырежды в составе неизосемической конструкции):

Перед спектаклем артист повторил роль четырежды. 
The numeral: four 

1. Before the performance, the actor repeated the role four times. 

2. Before the performance, the actor repeated the role four times. 

Числительное: четыре 
1. Num (количественное числительное четыре в составе изосемической изоморфной конструкции):
Инвестиции США за рубеж выросли в четыре раза. 
2. Adv (наречие вчетверо в составе неизосемической конструкции):
Инвестиции США за рубеж выросли вчетверо. 
The numeral: four 
1. The USA investments abroad have increased in four times. 
2. The USA investments abroad have increased in four times. 

Числительное: четыре 
1. Num (количественное числительное четыре в составе изосемической изоморфной конструкции):

Четыре пациента ожидали очереди на прививку. 
2. Num (собирательное числительное четверо в составе изосемической изоморфной конструкции):
Четверо пациентов ожидали очереди на прививку. 

3. Adv (наречие вчетвером в составе неизосемической конструкции):
Пациенты вчетвером ожидали очереди на прививку. 

The numeral: four 
1. Four patients were waiting in line for vaccination. 
2. Four patients were waiting in line for vaccination. 
3. Four patients were waiting in line for vaccination. 
Числительное: четыре 
1. Num (количественное числительное четыре в составе изосемической изоморфной конструкции):

Жительница Волгограда родила четырёх сыновей. 

2. Num (собирательное числительное четверо в составе изосемической изоморфной конструкции):

Жительница Волгограда родила четверо сыновей. 
3. N (существительное четверня в Р.п. в составе неизосемической конструкции): Жительница Волгограда родила четверню. 
The numeral: four 
1. A resident of Volgograd gave birth to four sons. 

2. A resident of Volgograd gave birth to four sons. 

3. A resident of Volgograd gave birth to four sons/children. 
Числительное: четыре 

1. Num (количественное числительное четыре в составе изосемической изоморфной конструкции):
На последнем экзамене по музыке он получил «четыре». 
2. N (существительное четвёрка в В.п. в составе неизосемической конструкции):

На последнем экзамене по музыке он получил «четвёрку».

The numeral: four 
1. In the last music exam he got «four». 
2. In the last music exam he got «four». 

Таким образом, на основе представленных примеров КП количественного числительного четыре в сопоставлении с КП его эквивалента four в английском языке можно сделать вывод о том, что текстовый потенциал эквивалента four значительно уже, поскольку представлен исходным изосемическим словом в исходной изосемической конструкции с нулевой реализацией его коррелятов. В то время как числительное четыре обладает разветвленной КП, представленной одним-двумя контекстуальными коррелятами. 
Такой сопоставительный межязыковой анализ на материале числительного четыре и его английского эквивалента four позволил выявить многообразие и богатство трансформационных возможностей русского количественного числительного на фоне его английского аналога. 

В силу более ограниченных возможностей синонимических перефразировок числительных английского языка в сопоставлении с русским у иностранца могут возникнуть трудности в изучении темы контекстуальной парадигмы числительных, что, несомненно, может повлечь за собой явление языковой интерференции, когда меньший текстовый потенциал родного языка будет препятствовать в усвоении большего трансформационного репертуара изучаемого языка. Поэтому полученные в процессе исследования результаты могут стать инструментом не только в расширении словарного запаса инофона, но и в предотвращении, а также устранении отрицательного языкового материала в речи иностранных учащихся,  в частности англоговорящих. 
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